
Розділ XXIX  ЗНОВУ ЧОРНИЙ ЗНАК  

Двері розчинилися, і п'ятеро чоловік, стовпившись на порозі, 
проштовхнули наперед одного зі своїх. За інших обставин, то воно смішно 
було б дивитись, як він поволі й остережливо переставляв ноги, простягти, 
однак, вперед стиснуту в кулак правицю.                                                                 
— Підходь ближче, хлопче, — сказав Сілвер, — і не бійся: я тебе не з'їм. 
Давай сюди, тюхтію, що там у тебе в руці. Я знаю правила й депутата не 
займу.                                                                                      Підбадьорений 
цими словами, пірат уже сміливіше підійшов до Сілвера, тицьнув йому 
щось у руку й ще хуткіш відбіг назад до своїх товаришів. Корабельний 
кухар розтулив долоню й глянув.                                   — Чорний знак! Я 
так і думав, — промовив він. — Але де ви дістали папір?.. Е! Та це ж лиха 
прикмета! Ви бо вирізали клапоть з Біблії! Який це йолоп порізав Біблію?        
— Ото ж і є, бачите! — озвався Морган. — Хіба я не казав? Не казав я, що 
це не до добра?                                     — То це ви гуртом так надумали? — 
вів своєї Сілвер. — Тепер вам уже всім гойдатись на шибениці. Який це 
заплішений дурень мав при собі Біблію?                                                                  
— Це Дік, — відповів один з піратів.                                                                        
Дік? Ну, то вже пора йому й прощення в Бога просити, -мовив 
Сілвер, -одгуляв він своє. Це я певно кажу. Але тут утрутився довгов'язий з 
жовтими очима.                                                                                                            
— Нема чого базікати, Джоне Сілвере! — сказав він. — Вся команда на 
сходинах, як велить звичай, ухвалила передати тобі чорний знак. 
Переверни його, як це годиться, і подивись, що там написано. Тоді собі 
можеш розводитись.                                                                                                    
— Дякую, Джордже, — відказав корабельний кухар. — Ти завше був 
спритняк у справах і знаєш напам'ять усі наші правила. Я радий 
пересвідчитись у цьому, Джордже. Ну, то що ж там написано? Ага! 
„Скинуто“. Ось юно що! Чудово написано — так, наче друковано! Це твоя 
рука, Джордже? Ти, я бачу, тепер майже за ватажка в цій команді. Я не 
здивуюсь, коли тебе капітаном оберуть.  

— Гаразд. Тепер слухайте мене. Тобі, Джоне, з твоїм пробитим черепом, 
лікар уже не потрібен? Чи тобі, Джордже Меррі, якого ще кілька годин 
тому тіпала пропасниця, в якого очі ще й зараз жовтаві, мов цитрини? Чи, 
може, ви не знаєте, що сюди має невдовзі прийти другий корабель на 
підмогу? Але він прийде, вже недовго чекати. І тоді побачимо, хто зрадіє, 

маючи заручника. Потім ще пункт другий: ви закидаєте мені, що я пішов 
на мирову. Та хіба ж ви самі не повзали отут навколішках, благаючи мене 
замиритися? Ви повзали навколішках, страхополохи, боялися, що 
подохнете з голоду, як не буде замирення! А втім, це все дурниці. Не 
заради цього пішов я на угоду. А ось заради чого!                                   І він 
кинув на підлогу шмат паперу, який я відразу пізнав. Це була та сама карта 
на жовтому папері, з трьома червоними хрестиками, що її я знайшов, 
загорнутою в церату, на дні скрині Біллі Бонса. Чому лікар віддав її 
Сілверові, — цього я ніяк не міг збагнути.                                                               
Натомість бунтівники, побачивши карту, зраділи до нестями. Вони 
накинулись на неї, мов коти на мишу. Карта переходила з рук у руки, один 
виривав її в іншого. Пірати лаялися, кричали, заливалися дитячим сміхом 
— хтось би подумав, що вони не тільки вже мацають золото руками, а 
навіть пливуть собі з ним безпечно додому.                                                             
— Так, — сказав один, — це Флінтова карта, нема сумніву. Отут написано, 
„Дж. Ф“, ще й кривулька внизу, він завше так розписувався.                                 
— Все це добре, — сказав Джордж, — але як же ми заберемо з собою 
скарби, коли не маємо корабля? Сілвер нараз підхопився з барильця і, 
спираючись рукою на стіну, закричав:                                                         
— Стережися Джордже! Ще одне таке слівце, і я викличу тебе на герць. 
Як? А звідки я знаю? Це ти мав би мені сказати. Ти й усі інші, що через 
них я позбувся шхуни, бодай би ви згоріли! Та куди тобі з твоїм 
тарганячим мозком придумати щось путнє! Але бодай чемно розмовляти 
ти можеш і мусиш, Джордже Меррі, затям це!                                                         
— Таки й правда, — сказав старий Морган.                                                             
— Правда? Ще б пак! — підхопив корабельний кухар. — Ви згубили 
судно, а я знайшов скарб. То хто ж із нас вартніший? Але я складаю з себе 
свої звання, хай йому чорт! Обирайте собі, кого хочте за капітана. З мене 
годі!                                                                                                                               
— Сілвера! — загукали всі. — Тулуб назавше! Тулуб — наш капітан!                 
— Он якої ви тепер заспівали! — крикнув кухар. — Що ж, Джордже, 
голубе мій, доведеться тобі почекати до іншої нагоди. Щастя твоє, що я 
людина незлобива. Не така в мене натура. А тепер, браття, що робити з 
цим чорним знаком? Виходить, він тепер ні до чого, ге ж? Дік накликав на 
себе лихо, зіпсував свою Біблію, і все це даремно                                                   
— Та невже? — вигукнув Дік, якось наче зрадівши. — Ну, та нехай, така 
теж може на щось придатись. 



— А цю штуку на тобі, Джіме, — на пам'ять, — сказав Сілвер, 
простягаючи мені велемовний клаптик паперу.   Він був завбільшки з 
велику монету і з одного боку чистий, бо його вирізали з останнього 
аркуша книги. На другому боці там було кілька віршів з Апокаліпсиса — у 
мене в пам'яті засіли звідти слова: „а поза ним пси і душогуби“.[48] З того 
боку, де друкований текст, усе було замащене вуглем. Він уже злазив і 
забруднив мені пальці. А де чистий бік, так само вуглем вивели одне 
слово: „Скинуто“.         Я зберіг цей чорний знак як цікавинку, і ось він 
зараз переді мною, тільки від того слова лишився тепер самий слід, мов 
подряпина нігтем.   На цьому закінчилися події тієї ночі. Усі ми, випивши 
по ковтку спиртного, невдовзі полягали спати — усі, крім Джорджа Меррі, 
якому Сілвер помстився тим, що поставив вартувати й погрозився 
покарати смертю, коли чогось не догляне.                                                     
Довго ту ніч не міг я склепити очей. Мені було про що думати, Бог свідок: 
і про людину, яку я вбив, рятуючи своє життя, і найбільше про подиву 
гідну гру Сілвера, який намагався однією рукою тримати в покорі піратів, 
а другою хапався за всяку соломинку, аби врятувати своє нікчемне життя. 
Сам він мирно собі спав і голосно хропів. І хоч який він був пройдисвіт, а 
проте мене брав жаль за нього, що жив серед таких небезпек і був 
приречений на ганебну смерть у зашморгу.                                                             
Розділ XXX    НА СЛОВО ЧЕСТІ                                                                    
Мене збудив — та, властиво, й усіх нас, навіть вартового, що аж підскочив, 
закунявши було коло дверей, — ясний дзвінкий голос із узлісся:                         
— Блокгауз, агов! Лікар іде!                                                                                       
І справді, то був лікар. Хоч я й зрадів, почувши його голос, та водночас і 
збентежився. Коли я згадав про власне самовільство, як я потайки втік від 
своїх, і до чого це призвело, в якій небезпечній компанії я опинився, мені 
стало так соромно, що я не міг глянути лікареві в обличчя. 

— Тож ти тут, Джіме, — сумно мовив лікар. — Що посіяв, те й пожнеш, 
хлопче. Бачить Бог, мені не стає духу тебе ганити. Одне тільки скажу, 
любо це тобі, чи нелюбо: коли капітан Смоллет був здоровий, ти не 
насмілювався втікати. Але втекти, коли він лежав поранений і не міг 
завадити тобі — це таки нечесно, їй-Богу!                                                               
Визнаю, що при цих словах я аж схлипнув.                                                             
— Докторе, — сказав я, — прошу, не картайте мене! Я й сам уже досить 
себе картав. Життя моє висить на волосинці, і коли мене не вбили, то лише 
тому, що Сілвер оступився за мене. Повірте мені, докторе, я можу вмерти, 

і я заслужив смерть, — але я боюся тортур. Коли вони почнуть катувати            
— Джіме, — урвав мене лікар, і голос йому як стій змінився. — Джіме, я 
цього не можу допустити. Гайда через паркан і тікаймо!                                       
— Докторе, — відповів я, — але ж я дав слово честі.                                             
— Знаю, знаю! — вигукнув він. — Та що ж подієш! Я візьму всю вину й 
ганьбу на себе, хлопче. Але я не можу кинути тебе тут. Плигай сюди! Один 
плиг, і ми чкурнем, як антилопи.                                                                                
— Ні, — відповів я. — Ви знаєте, що й ви так не зробили б. Ні ви, ні 
сквайр, ні капітан. І я теж цього не зроблю. Сілвер повірив мені, я дав 
слово, і я повернуся назад. Але, докторе, я ж не доказав ще. Коли вони 
почнуть катувати мене, я можу виказати, де стоїть шхуна. Бо ж мені 
пощастило, хоч і ризикуючи життям, забрати в них шхуну, і вона тепер на 
південному березі Північної бухти, саме на межі припливу. Б можна звідти 
вивести.                                                                                                                         
— То шхуна ціла?! — вигукнув лікар.— Це просто доля, — зауважив він, 
коли я скінчив. — На кожному кроці ти рятуєш нам життя. Тож як ти 
можеш думати, що ми покинули тебе напризволяще? Це була б погана 
віддяка тобі, хлопче, за все, що ти для нас зробив. Ти викрив змову, ти 
знайшов Бена Гана, — а це найкраще, що ти зробив досі та й за все життя 
зробиш, навіть доживши до ста років. А цей Бен Ган такий чортяка!.. Гей, 
Сілвере! — вигукнув нараз лікар. — Сілвере! Я хочу дати вам одну 
пораду, — мовив він, коли кухар підійшов ближче. — Не дуже хапайтеся 
шукати скарби.                                                                               — Сер, я б з 
дорогою душею, але не можу! — відповів Сілвер. — Адже, перепрошую, 
тільки пошуком скарбів я спроможуся врятувати життя собі й цьому 
хлопцеві, і це щира правда.                                                                           
— Як так, Сілвере, — сказав лікар, — то я дам вам ще одну пораду: будьте 
насторожі, коли знайдете їх.— Ні, — задумливо промовив лікар, — я не 
маю права сказати вам більше. Розумієте, це не моя таємниця, Сілвере. 
Інакше, повірте, я б усе вам розповів. Але скажу вам навіть трохи більше, 
ніж маю на те право, хоч мені й перепаде за це від капітана, щоб я так 
живий був! Отож, слухайте, я дам вам маленьку надію, Сілвере: якщо ми 
обидва видеремося з цієї пастки, я зроблю все можливе, крім 
кривоприсяжництва, аби врятувати вас від шибениці.                                            
Обличчя Сілверове проясніло.— Сер, навіть рідна мати не могла б мене 
втішити так, як оце ви! — — Це перша моя поступка вам, — докинув 
лікар. — І друга така: я раджу тримати хлопця біля себе, а коли вам 
потрібна буде підмога, кличте мене. Я спробую стати вам у пригоді, і тоді 
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побачите, що я не кидаю слів на вітер… Бувай, Джіме. Доктор Лівсі 
потиснув мені руку й швидко попростував до лісу. 


